
Мы призываем трудящихся всех национальностей к совместной борь­
бе против международной буржуазии, поражение которой принесет им 
социальное и национальное освобождение.

На борьбу против империалистических войн!
На борьбу за уничтожение капиталистического строя!
Наша цель — Союз европейских советских социалистических респуб­

лик, государство рабочих и трудящихся крестьян, государство без соци­
ального и национального угнетения.

Руководство КПЧ
«Кидё ргто>, РгаНа, 28. згрпа 1927,
6. 204. 30А, РгаНа, М5-коп(1зка1у, 
с. /. к. 1129/27, кгаЬ. 19. Конфискован­
ный номер еРидё ргбоо».
Перевод с чешского.
1 Речь идет о кампании реакционных кругов Великобритании, в частности консерва­

тивной прессы, издававшейся газетным трестом лорда Ротермира, за пересмотр Три- 
анонского мирного договора 1920 г. дсржав-победительниц с Венгрией с целью из­
менения в ее пользу установленных этим договором государственных границ. Суть 
этой кампании, развернутой в период обострения международной обстановки в Европе 
в связи с разрывом английским правительством отношений с Советским Союзом, со­
стояла в том, чтобы путем шантажа и угроз заставить соседние с Венгрией страны 
активно поддержать политику антисоветских авантюр и провокаций, проводившуюся 
английскими консерваторами.
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Из записки ректора Белорусского государственного универси­
тета В. И. Пичеты * о научной командировке в Чехословакию
Минск август 1927 г.

...Я должен отметить, что со стороны чешской науки я встретил самое 
приветливое отношение, в особенности со стороны профессора Мурко, 
с которым я был лично знаком и который мне предоставил полную воз­
можность работать в Славянском институте по вопросам моей научной 
командировки. Я с большим вниманием ознакомился с чешским нацио­
нально-культурным возрождением, с новыми работами по истории серб­
ской культуры и по истории Чехии. Результаты моей работы, я думаю, 
появятся в виде особой книги.

Когда я приступил к изучению вопроса о белорусско-чешских тор­
говых отношениях XVI века, то выяснилось, что это вопрос абсолютно 
новый и требует самого внимательного и тщательного изучения по архи­
вам Праги и Братиславы. Это — работа нескольких месяцев, если не 
целого года, поэтому, ориентировшись * в архивной обстановке, я не 
нашел возможным приступить, так как все равно я бы ничего не сделал.

Время для моей поездки в Прагу было не совсем удачное. Я предпо­
лагал сначала выехать в начале мая, но по разным обстоятельствам 
должен был отложить свой отъезд до начала июня. Поэтому, когда я 
приехал, я не мог ознакомиться основательно с Пражскими универси­
тетами (Чешский и Немецкий), так как там кончились занятия и проис­
ходили экзамены. Если общая постановка дела в университете все-таки 
мною была изучена, то я, к сожалению, был лишен возможности прочи-

* Так в тексте.
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тать несколько лекций в университете и сделал соответствующие докла­
ды в Чешском историческом обществе...

По предложению и просьбе Советского посольства, я выступил в двух 
обществах, в которых я читал доклады о культурных достижениях со­
временной Белоруссии. Один доклад был прочтен в Студенческом бело­
русском обществе, в котором было немало студентов-белорусов не 
советской ориентации, а другой доклад, отнявший около двух часов 
времени, был мною прочтен 6 июля в Обществе сближения Чехии с но­
вой Россией *. В силу летнего времени на этом докладе было свыше 
100 человек...

О Белоруссии в Чехии и в Западной Европе фактически никто ни­
чего не знает. Во французском славянском журнале печатаются статьи, 
в которых белорусская проблема рассматривается с польской точки зре­
ния. Проф. Ф ранцев2, занимающий кафедру русского языка, называет 
Белоруссию Западной Россией и, по словам студентов-белорусов, при­
ходит в состояние крайнего раздражения, если студент упоминает слово 
«Белоруссия». Считая такое положение ненормальным и познакомив­
шись в Праге с профессором Д ом инуа3, членом редакции журнала * **.... 
я уговорился с ним, что напишу две статьи для журнала — одну о Ф ран­
циске Скорине*, а другую — о белорусском национально-культурном 
возрождении. Т. Калюжный со своей стороны такж е отметил, что Запад­
ная Европа вообще, и в частности Чехия, не знакомы совсем с Белорус­
сией, и поэтому полагал необходимым немедленный выпуск книги по 
истории и культуре Белоруссии вообще и советской в частности в бли­
жайшее время на французском языке... Т. Калюжным было высказано 
пожелание, чтобы и у нас появлялись работы о Чехии. Отсутствие таких 
работ немного задевает чехов. Имея в виду пожелание Т. Калюжного, 
к и предполагаю выпустить такую работу, сначала об аграрной реформе 
в Чехии, с которой я познакомился, а потом о чешской истории и куль­
туре вообще. Со своей стороны и чешское Министерство иностранных 
дел, правда неофициально, выразило пожелание о появлении такой 
книги, а также полное удовлетворение, узнав о моем плане написать вы­
шеназванную работу.

Что касается чехов, то интерес к Советскому Союзу и к общерусской 
культуре у них огромный. Все русские классики переведены на чешский 
язык. Современная русская литература представлена на чешском языке 
весьма полно. Известные «Двенадцать» Блока блестяще переведены на 
чешский язык. В Чешском национальном театре с великим успехом была 
поставлена «Виринея»5 Сейфуллиной. Инженер д-р Рикса написал пре­
красную работу на чешском языке по истории землевладения в России0. 
Кроме того, в Чехии имеются небольшие работы на чешском языке по 
истории русского права. Этот интерес чехов к прошлому и настоящему 
нашего Союза очень характерен...
ЦГАОР БССР. ф. 205. оп. 3. д. 6335. 
л. 35.
Подлинник.
1 Пичета В. И. (1878—1947)—советский историк, академик. В 1921—1929 гг. — ректор 

Государственного университета в Минске. С конца 30-х годов работал в Институте 
истории АН СССР и в МГУ; в 1946—1947 гг.— заместитель директора Института 
славяноведения АН СССР.

•Имеется в виду Общество экономического и культурного сближения с новой Рос­
сией.

** Название журнала не указано.
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2 Францев В. А. (1867—1942) —русский славист, историк литературы, В 1922 г. эмигри­
ровал в ЧСР. Профессор Карлова университета в Праге, член Чешской академии наук 
и искусств.

* Доминуа Ф.— французский богемист, профессор чешского языка Национальной шко­
лы живых восточных языков в Париже.

4 Скорина Ф. (ок. 1490 — ок. 1541)—великий белорусский просветитель, ученый, осно­
ватель белорусского книгопечатания.

5 См. док. 231.
* Имеется в виду работа Я. Риксы «РНврёчек к ббн'пат веЬкёЬо в1ауи па Кие! об 

пе)51аг5!сН <ЗоЬ аI бо гоки 1914». РгаНа, 1923.
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Полицейское донесение о намерении кошицкой общественно­
сти основать отделение Общества экономического и культур­

ного сближения с новой Россией
Кошице 14 сентября 1927 г.

Вечером 12 сентября сего года состоялось собрание фракции комму­
нистов, в котором приняли участие студенты Золтан Шёнхерц, Шайбер, 
один типограф, один доктор права и еще двое неизвестных лиц. Эти 
лица занимались планом создания в Кошице отделения Союза друзей 
СССР * по инициативе руководства Коммунистической партии, которое 
поручило основать это отделение депутату Кршиаку.

Этот Союз есть не что иное, как средство вовлечения интеллигенции 
в движение за признание Советской России и приобщения ее к идеям 
коммунизма. Кроме дискуссий о России, должны быть организованы 
ознакомительные поездки в Россию.

Помимо выше упомянутых членов Коммунистической партии, членом 
этого Союза не может стать ни один организованный коммунист, чтобы 
таким образом не выдать подлинную сущность этого союза.

Главным организатором является Кршиак, но агитацией занимается 
интеллигенция.

В Кошице этот Союз имеет уже достаточно приверженцев из рядов 
профессуры, учительства, студенчества и т. п., и в ближайшее время 
должно состояться учредительное собрание.
54, КоИсе, ГР. (. 17271/1927 ргег.
Подлинник. Перевод со словацкого.
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Статья В. М. Бехтерева ‘ в газете «Известия» о поездке в 

Германию и Чехословакию
Москва 17 сентября 1927 г.**

После десятилетнего перерыва я нынешним летом вновь предпринял 
поездку в страны Западной Европы. За  время моего двухмесячного пре­
бывания за границей я посетил наиболее крупные города Германии и 
Чехословакии.

• Речь идет об основании отделения Общества экономического и культурного сближе­
ния с новой Россией.

щщ Дата опубликования.
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